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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur,

Voici une lettre espagnole1  que je vous cone pour en recevoir la traduction, si vous comprenez le sens de ce

fatras.

Vous m’obligerez en gardant le secret absolu sur cette communication.

Agréez les salutations amicales de

J. Scherpereel [vicaire générale]

Bruges le 28 juillet 1865.

P.S. pourrais-je recevoir demain ou après-demain cette petite traduction.

......
1 Bijlage ontbreekt.
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Tekstsoort brief

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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